ZMLUVA
MEDZI
SLOVENSKOU REPUBLIKOU 
A
SPOJENÝMI ARABSKÝMI EMIRÁTMI
O
 PODPORE A VZÁJOMNEJ OCHRANE 

INVESTÍCIÍ
Slovenská republika a  Spojené arabské emiráty (ďalej len „zmluvné strany“),
želajúc si zintenzívniť hospodársku spoluprácu pre obojstranný prospech Spojených arabských emirátov a Slovenskej republiky, 
s úmyslom vytvoriť a zachovať priaznivé investičné podmienky pre investorov jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany, a
uvedomujúc si, že podpora a vzájomná ochrana takýchto investícií v súlade s právnym poriadkom tej zmluvnej strany, na ktorej území sa investícia uskutočňuje, bude prospešná pre podporu jednotlivých podnikateľských iniciatív a zvýši prosperitu obidvoch štátov,
sa dohodli takto:
ČLÁNOK 1
Definície
Na účel tejto zmluvy:
1. (a)
Pojem „investícia“ znamená v súlade s právnymi poriadkami obidvoch zmluvných strán každý druh majetku na území jednej zmluvnej strany, ktorý priamo alebo nepriamo vlastní alebo kontroluje investor druhej zmluvnej strany, a zahŕňa najmä, ale nie výlučne, majetok alebo práva v nasledovnej forme:
i. akcie, podiely a iné formy majetkovej účasti, dlhopisy, obligácie a iné formy úrokov z pohľadávok spoločnosti, ako aj ďalšie pohľadávky, pôžičky a cenné papiere vydané investorom jednej zo zmluvných strán,
ii. peňažné pohľadávky a pohľadávky týkajúce sa akýchkoľvek ďalších aktív alebo plnenie na základe zmluvy, ktoré má ekonomickú hodnotu,
iii. práva v oblasti duševného vlastníctva, okrem iného vrátane autorských práv, ochranných známok, patentov, priemyselných dizajnov, vzorov a technických postupov, know-how, obchodných tajomstiev, obchodných mien a goodwillu, 

iv. akékoľvek práva vyplývajúce zo zákona, zmluvy alebo z licencií či povolení udelených v zmysle zákona,
v. akýkoľvek ďalší hmotný a nehmotný, hnuteľný a nehnuteľný majetok, ako aj akékoľvek iné vlastnícke práva, ako sú hypotéky, výhradné práva a záruky.
V prípade Spojených arabských emirátov sa táto zmluva nevzťahuje na prírodné zdroje, ktoré takto nepatria do rozsahu jej pôsobnosti.
Pojem „investícia“ sa vzťahuje aj na „výnosy“ zadržané s cieľom opätovného investovania, ako aj na výnosy z „likvidácie“ v zmysle definícií uvedených nižšie.
Žiadna zmena formy, v ktorej sa aktíva alebo práva investujú alebo opätovne investujú, nemá vplyv na ich investičný charakter.
(b) Pojem „investor“ znamená vládu, fyzickú alebo právnickú osobu zmluvnej strany alebo zmluvnú stranu, ktorá investuje na území druhej zmluvnej strany:
i. pojem „fyzická osoba“ znamená fyzickú osobu, ktorá má štátne občianstvo jednej zo zmluvných strán v súlade s jej právnym poriadkom, 

ii. pojem „právnická osoba“ znamená 
· vo vzťahu k Slovenskej republike: akýkoľvek subjekt, napríklad spoločnosť, spoločný podnik, inštitúciu alebo organizáciu, ktorá je založená alebo zriadená podľa právneho poriadku zmluvnej strany a ktorá má sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikania na území jednej zo zmluvných strán, 

· vo vzťahu k Spojeným arabským emirátom: každú právnickú osobu alebo iný subjekt právoplatne založený podľa práva Spojených arabských emirátov, ako aj miestne samosprávy tohto štátu, ako napríklad inštitúcie, fondy rozvoja, orgány, nadácie, zariadenia, agentúry, podniky, družstvá, spoločenstvá, združenia, spoločnosti, firmy, organizácie a podnikateľské asociácie alebo podobné subjekty bez ohľadu na to, či majú obmedzené ručenie alebo nie. 
Ak však má takáto právnická osoba na území jednej zo zmluvných strán len sídlo, musí na území jednej zo zmluvných strán, na ktorom sa investícia uskutočňuje, vykonávať hlavnú podnikateľskú činnosť. 

iii. vláda ktorejkoľvek zo zmluvných strán. 

(c) Pojem „výnosy“ znamená sumy plynúce z investícií a zahŕňa najmä zisk, úrok, kapitálové výnosy, dividendy, licenčné poplatky, poplatky za riadenie a technickú pomoc, a všetky druhy poplatkov a iných bežných nepeňažných príjmov.
(d) Pojem „územie“ znamená:
i. vo vzťahu k Slovenskej republike: teritoriálne územie, vnútorné vody a vzdušný priestor nad nimi, nad ktorými Slovenská republika vykonáva svoju zvrchovanosť, zvrchované práva a jurisdikciu v súlade s medzinárodným právom,
ii. vo vzťahu k Spojeným arabským emirátom: územie Spojených arabských emirátov, teritoriálne more, vzdušný priestor a podmorské oblasti, nad ktorými Spojené arabské emiráty vykonávajú v súlade s medzinárodným právom a právom Spojených arabských emirátov svoje zvrchované práva vrátane výlučnej hospodárskej zóny, pevniny a ostrovov, na ktoré sa vzťahuje ich jurisdikcia vo vzťahu k činnostiam vykonávaným v súvislosti s prieskumom alebo využívaním prírodných zdrojov, 

(e) Pojem „voľne zameniteľná mena“ znamená ktorúkoľvek menu, ktorá sa všeobecne používa na platobné účely v medzinárodných transakciách a ktorá je všeobecne zameniteľná na hlavných medzinárodných burzách.
(f) Pojem „verejný záujem“ znamená záujem ustanovený vnútroštátnymi právnymi predpismi  každej zmluvnej strany.

(g) Pojem „bezodkladne“ znamená obdobie, ktoré sa bežne vyžaduje pre splnenie potrebných formalít v súvislosti s prevodom platby a nesmie trvať dlhšie ako tridsať (30) dní.
ČLÁNOK 2
Rozsah zmluvy
Táto zmluva sa vzťahuje na všetky investície realizované investormi jednej zmluvnej strany na území druhej zmluvnej strany bez ohľadu na to, či sa uskutočňujú pred alebo po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy, ale nevzťahuje sa na spory týkajúce sa investícií, ktoré vznikli pred jej nadobudnutím platnosti, ani na pohľadávky, ktoré boli uhradené pred jej nadobudnutím platnosti.
ČLÁNOK 3
Podpora investícií
1. Každá zmluvná strana podporí investorov druhej zmluvnej strany, aby investovali na jej území, vytvorí im priaznivé podmienky a schváli takéto investície v súlade so svojím právnym poriadkom.
2. Zmluvné strany v súlade so svojimi právnymi poriadkami podporia investorov z oboch zmluvných strán a umožnia im zriadiť príslušné právnické osoby s cieľom vytvoriť, rozvíjať a realizovať investičné projekty v rôznych sektoroch hospodárstva, ak to dovoľuje právny poriadok zmluvnej strany, na ktorej území sa investície uskutočňujú.
3. Každá zmluvná strana sa v súlade so svojím právnym poriadkom bude na svojom území usilovať o prijatie potrebných opatrení na poskytnutie vhodných prostriedkov, stimulov a iných foriem podpory pre investície realizované investormi druhej zmluvnej strany.
ČLÁNOK 4
Ochrana investícií
1. Každá zmluvná strana zabezpečí investorom druhej zmluvnej strany plnú ochranu a bezpečnosť investícií uskutočnených na jej území v súlade s jej vnútroštátnym právnym poriadkom, ako aj v súlade s touto zmluvou. Žiadna zo zmluvných strán nesmie svojvoľnými alebo diskriminačnými opatreniami poškodzovať riadenie, udržiavanie, používanie, užívanie alebo nakladanie s investíciami.
2. Na zrealizovanú investíciu hostiteľská zmluvná strana nesmie klásť žiadne dodatočné požiadavky, ktoré by mohli brzdiť alebo obmedzovať riadenie, udržiavanie, používanie, užívanie alebo nakladanie s investíciu, pokiaľ sa takéto požiadavky nepovažujú za nevyhnutné z dôvodu zachovania verejného poriadku, verejného zdravia alebo životného prostredia a pokiaľ ich nevyžaduje všeobecne platné právo.
3. Každá zmluvná strana udržiava priaznivé podmienky pre investície, ktoré na jej území uskutočňujú investori druhej zmluvnej strany. V súlade so svojím vnútroštátnym právnym poriadkom každá zmluvná strana zabezpečí investorom druhej zmluvnej strany právo na prístup k súdnym dvorom, správnym súdom a úradom a k všetkým ostatným orgánom s rozhodcovskou právomocou.
4. V prípade likvidácie investícií sa na príslušné výnosy vzťahujú rovnaké formy ochrany a zaobchádzania ako na pôvodné investície vrátane výnosov, na ktoré sa vzťahuje článok 5 tejto zmluvy.
ČLÁNOK 5
Zaobchádzanie s investíciami
1. Každá zmluvná strana v súlade so svojím vnútroštátnym právnym poriadkom za každých okolností zabezpečí spravodlivé a primerané zaobchádzanie s investíciami, ktoré na jej území uskutočňujú investori druhej zmluvnej strany. Toto zaobchádzanie nesmie byť menej priaznivé ako zaobchádzanie s investíciami, ktoré za podobných okolností realizujú jej vlastní investori alebo investori tretieho štátu, podľa toho, ktoré je výhodnejšie.
2. Žiadna zmluvná strana nepodrobí investorov druhej zmluvnej strany v súvislosti s odškodnením, prevodmi, riadením, používaním, užívaním alebo nakladaním s ich investíciami takému zaobchádzaniu, ktoré je menej priaznivé ako zaobchádzanie s investíciami, ktoré za podobných okolností realizujú jej vlastní investori alebo investori tretieho štátu, podľa toho, ktoré je výhodnejšie.
3. Žiadna zmluvná strana na svojom území nenariadi alebo nebude vyžadovať plnenie opatrení týkajúcich sa investícií, ktoré uskutočňujú investori štátu druhej zmluvnej strany, pokiaľ ide o obstaranie materiálov, výrobné prostriedky, prevádzku, prepravu, obchodovanie s produktmi alebo obdobné nariadenia s diskriminačným alebo znevýhodňujúcim účinkom.  

4. Bez ohľadu na ustanovenia iných medzinárodných zmlúv vrátane zmlúv týkajúcich sa podpory a ochrany investícií, ktoré zmluvné strany podpísali s inými štátmi pred alebo po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy, zaobchádzanie podľa doložky najvyšších výhod sa nevzťahuje na procesné alebo právne záležitosti vyplývajúce z tejto zmluvy.
5. Ustanovenia tejto zmluvy nie je možné vykladať ako záväzok jednej zmluvnej strany poskytovať investorom druhej zmluvnej strany a ich investíciám výhody akéhokoľvek zaobchádzania, prednosti alebo výsady vyplývajúcej z/zo:
(a) súčasného alebo budúceho členstva štátov ktorejkoľvek zo zmluvných strán v colnej únii, hospodárskej únii, zóne voľného obchodu, menovej únii, v rámci spoločného trhu alebo v inej forme regionálneho hospodárskeho zoskupenia alebo v rámci podobnej zmluvy o regionálnej hospodárskej integrácii vrátane zmlúv o regionálnych pracovných trhoch, alebo
(b) akejkoľvek medzinárodnej alebo regionálnej zmluvy alebo akýchkoľvek iných záležitostí týkajúcich sa v plnej alebo prevažnej miere daňovej problematiky, alebo
(c) viacstrannej zmluvy týkajúcej sa v plnej alebo prevažnej miere investícií.
ČLÁNOK 6
Každá zmluvná strana alebo jej miestna samospráva, miestne subjekty alebo ňou určená agentúra môže uzatvoriť investičnú zmluvu s investorom štátu druhej zmluvnej strany, ktorá bude upravovať konkrétny právny vzťah týkajúci sa investície daného investora.
ČLÁNOK 7
Náhrada škody alebo straty
1. Ak investori ktorejkoľvek zmluvnej strany, ktorí utrpia stratu v súvislosti s investíciami v dôsledku vojny alebo iného ozbrojeného konfliktu, revolúcie, národnej mimoriadnej udalosti, vzbury, povstania alebo verejných nepokojov alebo iných podobných udalostí na území druhej zmluvnej strany, druhá zmluvná strana im v prípade reštitúcie, náhrady škody, kompenzácie alebo inej formy vyrovnania poskytne zaobchádzanie, ktoré nie je menej priaznivé ako zaobchádzanie, ktoré táto zmluvná strana poskytuje svojim investorom alebo investorom tretieho štátu, podľa toho, ktoré je výhodnejšie.
2. Bez ohľadu na odsek 1 tohto článku sa investorom jednej zmluvnej strany, ktorí pri ktorejkoľvek z udalostí uvedených v spomínanom odseku utrpeli škody alebo straty na území druhej zmluvnej strany v dôsledku:
(a) konfiškácie ich majetku ozbrojenými silami alebo orgánmi druhej zmluvnej strany alebo
(b) zničenia ich majetku ozbrojenými silami alebo orgánmi štátu druhej zmluvnej strany, ktoré nebolo spôsobené bojovými akciami, alebo ktoré nebolo vyvolané nevyhnutnosťou situácie, 

poskytne bezodkladná alebo primeraná náhrada škody alebo straty, ktorú utrpeli počas konfiškácie alebo následkom zničenia majetku. Takáto náhrada nesmie byť menej priaznivá ako náhrada, ktorá sa za rovnakých okolností poskytuje investorovi druhej zmluvnej strany alebo investorovi iného štátu, a musí zahŕňať úrok podľa trhovej úrokovej sadzby od dátumu konfiškácie alebo zničenia majetku do dátumu úhrady. Výsledné platby sa uhrádzajú vo voľne zameniteľnej mene a musia byť bez odkladu voľne prevoditeľné.
ČLÁNOK 8
Vyvlastnenie
1. (a)
Zmluvná strana neprijme vo vzťahu k investíciám, ktoré investori druhej zmluvnej strany realizujú na jej území, opatrenia vedúce ku konfiškácii, znárodneniu, vyvlastneniu, odňatiu investície alebo iné priame alebo nepriame opatrenia, ktoré majú obdobný účinok ako znárodnenie, vyvlastnenie alebo odňatie, ako napríklad zmrazenie alebo zablokovanie investície, povinný predaj celej investície alebo jej časti (ďalej len „vyvlastnenie“), s výnimkou opatrení prijatých vo verejnom záujme v súvislosti s internými potrebami tejto zmluvnej strany a za okamžitú, primeranú a účinnú kompenzáciu a pod podmienkou, že tieto opatrenia sú nediskriminačné a prijaté v súlade so zákonným postupom. 

(b) Takáto náhrada sa rovná skutočnej trhovej hodnote určenej na základe objektívnej trhovej hodnoty vyvlastnených investícií bezprostredne pred prijatím opatrení súvisiacich s vyvlastnením alebo pred tým, ako sa hrozba vyvlastnenia stala verejne známou, podľa toho, ktorá z týchto skutočností nastane skôr (ďalej len „deň ocenenia“). Takáto náhrada musí zahŕňať úrok od dátumu vyvlastnenia do dátumu úhrady podľa bežného kurzu na trhu, ktorý však nesmie byť nižší ako bežná šesťmesačná úroková sadzba EURIBOR alebo jej ekvivalent. 
(c) V prípade, ak uvedenú reálnu trhovú hodnotu nie je možné stanoviť, náhrada sa stanoví na objektívnom princípe po zohľadnení všetkých relevantných faktorov a okolností, ako je investovaný kapitál, povaha a dĺžka trvania investície, reprodukčná hodnota, účtovná hodnota a goodwill. Konečnú hodnotu náhrady je nutné bezodkladne uhradiť investorovi vo voľne zameniteľnej mene a bez zbytočného odkladu je nutné umožniť jej voľný prevod. V prípade takéhoto odkladu má poškodený investor nárok na vyplatenie úroku za dobu trvania tohto odkladu v súlade s ods. 1 písm. b) tohto článku.
2. Investori jednej zo zmluvných strán, ktorí boli poškodení vyvlastnením, majú právo na bezodkladné preskúmanie svojho prípadu a/alebo ocenenie svojich investícií súdnym alebo iným nezávislým orgánom druhej zmluvnej strany v súlade so zásadami vymedzenými v tomto článku, a majú tiež právo ubezpečiť sa, či proces vyvlastnenia prebehol v súlade so zákonom.
3. V prípade, ak zmluvná strana vyvlastní majetok spoločnosti, ktorá je založená alebo zriadená podľa platného právneho poriadku v ktorejkoľvek časti jej územia a v ktorej investori druhej zmluvnej strany vlastnia akcie, podiely, obligácie alebo iné práva alebo podiely, je povinná zabezpečiť, aby sa ustanovenia ods. 1 tohto článku uplatňovali v potrebnom rozsahu s cieľom zabezpečiť spravodlivú a primeranú náhradu v súvislosti s investíciami investorov druhej zmluvnej strany, ktorí vlastnia takéto práva a podiely. Ak je vyvlastnenou investíciou spoločný podnik na území jednej zo zmluvných strán, hodnota náhrady, ktorá sa má vyplatiť poškodenému investorovi druhej zmluvnej strany, sa určí na základe jeho podielu v tomto spoločnom podniku. 

ČLÁNOK 9
Prevod platieb súvisiacich s investíciami
1. Každá zmluvná strana zaručí investorom druhej zmluvnej strany voľný prevod platieb súvisiacich s investíciou na svoje územie a zo svojho územia vrátane prevodu:
(a) počiatočného kapitálu a akéhokoľvek iného kapitálu na udržiavanie, riadenie a rozvoj investície,
(b) výnosov,
(c) platieb na základe zmluvy, vrátane platieb súvisiacich s amortizáciou istiny a kumulovaným úrokom v zmysle úverovej zmluvy,
(d) výnosy z predaja alebo likvidácie celej investície alebo jej časti vrátane akcií, 

(e) príjmov a iných odmien zahraničného personálu pracujúceho v súvislosti s danou investíciou,
(f)  náhrad podľa článkov 7 a 8 tejto zmluvy,
(g) platieb uvedených v článku 10 tejto zmluvy,
(h) platieb vyplývajúcich z riešenia sporov.
2. Prevod platieb v zmysle ods. 1 tohto článku sa uskutočňuje bez zbytočného odkladu alebo obmedzení a vo voľne zameniteľnej mene okrem nepeňažných platieb. V prípade takéhoto omeškania požadovaných prevodov má dotknutý investor nárok na vyplatenie úroku z omeškania.
3. Prevody sa  uskutočnia v  okamžitom  výmennom kurze meny, ktorá sa  má previesť, platnom v hostiteľskej krajine v deň prevodu. V prípade absencie devízového trhu sa použije najaktuálnejšia sadzba uplatňovaná na prichádzajúce investície alebo výmenný kurz stanovený v súlade s nariadeniami Medzinárodného menového fondu alebo výmenný kurz používaný na prevod mien na zvláštne práva čerpania (ZPČ) alebo na euro, podľa toho, ktorá z uvedených možností je pre investora najpriaznivejšia.
4. Bez ohľadu na odseky 1, 2 a 3 tohto článku takýto prevod podlieha priebežným opatreniam, ktoré vláda príslušnej zmluvnej strany uplatní v súlade s regulačnými postupmi s cieľom zaviesť primerané obmedzenia počas prechodných období v záujme odstránenia výraznej hospodárskej nerovnováhy. Takéto opatrenia je nutné bezodkladne oznámiť druhej zmluvnej strane. 

ČLÁNOK 10
Postúpenie práv
1. Ak zmluvná strana alebo ňou určená agentúra alebo spoločnosť alebo iný určený podnik založený alebo zriadený na území tejto zmluvnej strany s výnimkou investora (ďalej len „odškodňujúca strana“) uskutoční platbu v rámci odškodnenia alebo záruky na nekomerčné riziko, ktoré prevzala v súvislosti s investíciou na území druhej zmluvnej strany (ďalej len „hostiteľská zmluvná strana“) alebo inak nadobudla niektoré alebo všetky práva a nároky vyplývajúce z tejto investície následkom úplného alebo čiastočného zanedbania zo strany investora, hostiteľská zmluvná strana uzná:
(a) postúpenie niektorých alebo všetkých práv a nárokov vyplývajúcich z takejto investície na odškodňujúcu stranu v zmysle zákona alebo prostredníctvom právnej transakcie, 
(b) právo odškodňujúcej strany uplatňovať takéto práva a nároky a prevziať všetky záväzky týkajúce sa investícií prostredníctvom postúpenia práv v rovnakom rozsahu ako jej právny predchodca alebo pôvodný investor a
(c) že postúpené práva alebo nároky neprevýšia pôvodné práva alebo nároky takéhoto investora.
2. Odškodňujúca strana má za každých okolností nárok na:
(a) rovnaké zaobchádzanie, pokiaľ ide o práva a nároky nadobudnuté a záväzky prijaté prostredníctvom prevodu podľa ods. 1 tohto článku, a
(b) platby prijaté v zmysle týchto práv a nárokov,
aké by boli poskytnuté pôvodnému investorovi podľa tejto zmluvy s ohľadom na príslušnú investíciu.
3. Bez ohľadu na ustanovenia ods. 1 tohto článku sa postúpenie práv na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán uskutoční len na základe predchádzajúceho písomného súhlasu tej zmluvnej strany, na území ktorej sa príslušná investícia uskutočňuje.
4. Odškodňujúca strana musí mať voľný prístup ku každej schválenej platbe, ktorú prijala v miestnej mene v zmysle nadobudnutých práv a nárokov, na účel úhrady akýchkoľvek výdavkov vzniknutých na území hostiteľskej zmluvnej strany.
ČLÁNOK 11
Riešenie sporov medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany 

1. Pokiaľ je to možné, spory, ktoré môžu vzniknúť medzi jednou zo zmluvných strán a investorom druhej zmluvnej strany v súvislosti s investíciou podľa tejto zmluvy, riešia účastníci sporu zmierlivo prostredníctvom rokovaní, mediácie a rozhodcovského konania, pričom investor by mal druhej zmluvnej strane poskytnúť všetky informácie týkajúce sa sporu.
2. Ak takéto spory nie je možné vyriešiť v priebehu šiestich (6) mesiacov odo dňa, kedy ktorýkoľvek z účastníkov sporu požiadal o zmierlivé riešenie prostredníctvom písomného oznámenia doručeného druhej zmluvnej strane, zmluvná strana investora sa môže ako účastník sporu rozhodnúť predložiť spor na vyriešenie jedným z nasledovných spôsobov:
(a) v súlade s akýmkoľvek platným, vopred dohodnutým postupom na urovnanie sporov, 
(b) vyčerpaním všetkých miestnych opravných prostriedkov alebo
(c) predložením na medzinárodné rozhodcovské konanie v súlade s nasledovnými odsekmi tohto článku.
3. V prípade, ak sa investor rozhodne predložiť spor na vyriešenie medzinárodnému rozhodcovskému orgánu, poskytne tiež svoj písomný súhlas s predložením sporu jednému z nasledovných orgánov:
(a) Medzinárodnému stredisku pre riešenie investičných sporov (ICSID) zriadenému v zmysle Dohovoru o riešení sporov z investícií medzi štátmi a občanmi druhých štátov prijatého vo Washingtone 18. marca 1965 v prípade, ak sú obidve zmluvné strany účastníkmi tohto dohovoru, alebo  

(b) medzinárodnému ad hoc rozhodcovskému súdu zriadenému na základe Rozhodcovských pravidiel Komisie OSN pre medzinárodné obchodné právo (UNCITRAL).
4. Žiadna zmluvná strana neposkytne diplomatickú ochranu, ani nevznesie medzinárodný nárok v súvislosti so sporom predloženým na rozhodcovské konanie, okrem prípadu, ak druhá zmluvná strana nedodržala a nesplnila výrok súdu v tejto veci. Diplomatická ochrana na účely tohto odseku však nezahŕňa neformálnu diplomatickú výmenu, ktorej jediným cieľom je dopomôcť k vyriešeniu sporu. 

5. Rozhodcovský súd zriadený v zmysle tohto článku rozhodne vo veci predmetného sporu v súlade s právnymi normami, na ktorých sa dohodnú účastníci sporu. Ak sa účastníci sporu na týchto právnych normách nedohodnú, použijú sa právne predpisy jednej zo zmluvných strán vrátane jej pravidiel týkajúcich sa kolízie právnych predpisov a podobných uznávaných pravidiel medzinárodného práva vzťahujúcich sa na danú problematiku so zreteľom na príslušné ustanovenia tejto zmluvy.
6. Výroky rozhodcovského súdu sú pre účastníkov sporu konečné a záväzné. Každá zmluvná strana vykoná bezodkladne akýkoľvek takýto výrok a prijme opatrenia pre efektívne uplatnenie týchto výrokov na svojom území.
ČLÁNOK 12
Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami 
1. Pokiaľ je to možné, zmluvné strany riešia spor týkajúci sa výkladu alebo naplnenia  tejto zmluvy prostredníctvom rokovaní alebo inými diplomatickými cestami.
2. Ak sa spor nevyrieši v priebehu šiestich (6) mesiacov odo dňa, keď ktorákoľvek zo zmluvných strán požiadala o riešenie sporu konzultáciami alebo inými diplomatickými cestami a pokiaľ sa zmluvné strany písomne nedohodnú inak, môže ktorákoľvek zmluvná strana prostredníctvom písomného oznámenia druhej zmluvnej strane predložiť spor ad hoc rozhodcovskému súdu v súlade s nasledovnými ustanoveniami tohto článku.  

3. Takýto rozhodcovský súd je pre každý individuálny prípad zriadený nasledovne: každá zmluvná strana vymenuje jedného člena rozhodcovského súdu a títo dvaja členovia sa dohodnú na občanovi tretieho štátu, s ktorým majú obidve zmluvné strany diplomatické vzťahy, pričom tento člen bude oboma zmluvnými stranami vymenovaný za predsedu rozhodcovského súdu (ďalej len „predseda“). Členovia rozhodcovského súdu musia byť vymenovaní do dvoch (2) a predseda do štyroch (4) mesiacov odo dňa, kedy ktorákoľvek zo zmluvných strán oznámila druhej zmluvnej strane, že má v úmysle predložiť spor rozhodcovskému súdu. 

4. Ak sa strany nedohodnú inak, môže ktorákoľvek zo zmluvných strán v prípade nedodržania lehôt stanovených v ods. 3 tohto článku požiadať predsedu Medzinárodného súdneho dvora o vymenovanie členov alebo predsedu súdu. Ak je predseda Medzinárodného súdneho dvora občanom štátu jednej zo zmluvných strán alebo ak z akéhokoľvek iného dôvodu nemôže vykonávať túto funkciu, žiadosť sa predloží podpredsedovi Medzinárodného súdneho dvora. Keď je aj podpredseda Medzinárodného súdneho dvora občanom štátu jednej zo zmluvných strán alebo ak ani on nemôže vykonať túto funkciu, žiadosť sa predloží ďalšiemu najvyššie postavenému členovi Medzinárodného súdneho dvora, ktorý nie je občanom štátu žiadnej zo zmluvných strán.
5. Rozhodcovský súd prijíma rozhodnutie väčšinou hlasov. Súd rozhodne v súlade s ustanoveniami tejto zmluvy a s platnými princípmi medzinárodného práva, pričom jeho rozhodnutie je konečné a záväzné pre obidve zmluvné strany. Každá zmluvná strana uhradí náklady na svojho rozhodcu a svojich zástupcov v rámci rozhodcovského konania. Úhrada nákladov na predsedu, ako aj všetkých ostatných nákladov na rozhodcovské konanie, sa rozdelí rovným dielom medzi zmluvné strany. 
ČLÁNOK 13
Vstup a pobyt personálu
Každá zmluvná strana v súlade so svojím právnym poriadkom v dobrej viere preskúma žiadosti kľúčového personálu súvisiaceho s investíciou a ich rodinných príslušníkov na vstup a pobyt na území druhej zmluvnej strany bez ohľadu na národnosť. To isté sa vzťahuje na občanov ktorejkoľvek zmluvnej strany, u ktorých sa vzhľadom na zamestnanie v súvislosti s investíciou vyžaduje vstup a pobyt na území druhej zmluvnej strany.
ČLÁNOK 14
Uplatnenie iných pravidiel
Ak ustanovenia zákona ktorejkoľvek zmluvnej strany alebo záväzky vyplývajúce z medzinárodného práva, ktoré majú zmluvné strany v súčasnosti alebo ktoré dodatočne stanovia po nadobudnutí platnosti tejto zmluvy, obsahujú všeobecné alebo konkrétne pravidlá, ktoré oprávňujú investície a súvisiace činnosti vykonávané prostredníctvom investorov druhej zmluvnej strany na priaznivejšie zaobchádzanie ako vymedzuje táto zmluva, budú mať takéto pravidlá bez ohľadu na ustanovenia článku 5 ods. 4 tejto zmluvy prednosť pred touto zmluvou v rozsahu, ktorý je pre investora priaznivejší v porovnaní s touto zmluvou.
ČLÁNOK 15
Platné zákony 

Pokiaľ táto zmluva nestanovuje inak, všetky investície sa riadia zákonmi platnými na území zmluvnej strany, na ktorom sa takéto investície uskutočňujú.
ČLÁNOK 16
Konzultácie
Ktorákoľvek zo zmluvných strán môže požiadať druhú zmluvnú stranu o konzultácie okrem prípadov, ak ide o výklad, uplatnenie a vedenie sporu, pričom druhá zmluvná strana musí na túto žiadosť bezodkladne reagovať.
ČLÁNOK 17
Všeobecné výnimky
1. Ustanovenia obsiahnuté v tejto zmluve nebránia zmluvným stranám prijať opatrenia, ktoré považujú za nevyhnutné na ochranu svojich základných bezpečnostných záujmov, pokiaľ ide o: 
a) trestné činy alebo priestupky,
b) verejný poriadok,
c) predchádzanie chorobám alebo výskytu škodcov s cieľom chrániť životné prostredie,
d) ochranu investorov, vkladateľov, účastníkov finančného trhu, poistencov, príjemcov poistného alebo osôb, voči ktorým je finančná inštitúcia viazaná zabezpečovacou povinnosťou,
e) zachovanie bezpečnosti, zdravia, integrity alebo finančnej spoľahlivosti finančných inštitúcií, a
f) zaistenie integrity a stability finančného systému jednej zo zmluvných strán.
2. Ustanovenia tohto článku sa nevzťahujú na článok 9 ods. 1 písm. g) tejto zmluvy.
ČLÁNOK 18
Transparentnosť
1. Každá zmluvná strana podľa možnosti sprístupní investorovi svoje zákony, nariadenia a všeobecne platné súdne rozhodnutia, ako aj iné relevantné informácie, ako napríklad medzinárodné zmluvy, ktoré by mohli ovplyvniť investície realizované investormi štátu druhej zmluvnej strany na území štátu prvej zmluvnej strany.
2. V zmysle tejto zmluvy zmluvné strany nie sú povinné poskytnúť alebo umožniť prístup k dôverným alebo chráneným informáciám vrátane informácií týkajúcich sa jednotlivých investorov alebo investícií, ktorých zverejnenie by bránilo vymáhateľnosti zákona, bolo by v rozpore s ich zákonmi o ochrane dôverných informácií alebo by bolo na úkor oprávnených obchodných záujmov daných investorov.
ČLÁNOK 19
     Zamietnutie výhod


Zmluvná strana môže po doručení oznámenia druhej zmluvnej strane zamietnuť výhody plynúce z tejto zmluvy investorovi druhej zmluvnej strany, ktorý je podnikom v štáte tejto druhej zmluvnej strany, ako aj jeho investíciám, pokiaľ tento podnik na území druhej zmluvnej strany nevykazuje hlavnú podnikateľskú činnosť.  

ČLÁNOK 20
Nadobudnutie platnosti, trvanie a ukončenie
1. Táto zmluva podlieha schváleniu v súlade s právnymi predpismi oboch zmluvných strán a nadobudne platnosť 90-tym dňom odo dňa doručenia neskoršieho oznámenia potvrdzujúceho splnenie všetkých ústavných náležitostí vyžadovaných právnym poriadkom pre nadobudnutie platnosti zmluvy.
2. Táto zmluva zostane v platnosti počas obdobia desiatich (10) rokov, pričom jej platnosť sa automaticky predlžuje o ďalšie podobné obdobie alebo obdobia, pokiaľ niektorá zo zmluvných strán najmenej jeden rok pred uplynutím prvého alebo niektorého z nasledujúcich období písomne neoznámi druhej zmluvnej strane svoj úmysel ukončiť jej platnosť. 
3. Pokiaľ ide o investície uskutočnené pred ukončením platnosti tejto zmluvy, ustanovenia článkov 1 až 19 ostávajú účinné počas obdobia pätnástich (15) rokov odo dňa ukončenia platnosti zmluvy, pokiaľ sa zmluvné strany nedohodnú inak.
Na dôkaz toho podpísaní, riadne na to splnomocnení zástupcovia oboch zmluvných strán, podpísali túto zmluvu.
Vyhotovené v …………… dňa …………………. t. j.  ………………. v dvoch pôvodných vyhotoveniach v slovenskom, arabskom a anglickom jazyku, pričom všetky znenia sú rovnako platné. V prípade rozdielností výkladu je rozhodujúce anglické znenie.
	Za
Slovenskú republiku 

_________________________
	Za

Spojené arabské emiráty
___________________________
	

	
	
	


